Лекция 8. У. Эко как теоретик модернизма и постмодернизма. «Имя розы» как семиотический роман.
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Умберто Эко (1932-2016) – одна из ключевых фигур литературной практики и теории постмодернизма. Его влияние на литературный процесс рубежа 20-21веков трудно переоценить. Ученый и писатель, философ и семиотик, филолог-медиевист и литературный критик и публицист, историк литературы и культуры и один из виднейших теоретиков постмодернизма – У. Эко был широко известен за пределами Италии.
Роман У. Эко «Имя розы» стал не только художественным, но и интеллектуальным мировым бестселлером, определившим на многие годы литературную парадигму постмодернизма.

Краткий очерк научных интересов и научного наследия писателя
Умберто Эко – знаменитый учёный-лингвист, семиотик, специалист по массовой культуре, профессор Болонского и нескольких мировых университетов. Он сумел стать символом не только строгой академической науки, но и свободного художественного поиска.
Но ранее в научной среде Умберто Эко был известен как автор серьезных исследований по теории текста, знаковым системам и как один из выдающихся филологов, специалистов по семиотики текста и культуры.
Умберто Эко родился 5 января 1932 года в Александрии - маленьком городке к востоку от Турина и в 60 милях к югу от Милана. Его отец, Джулио Эко, был бухгалтером. Он мечтал, чтобы его сын стал адвокатом. Но вскоре после поступления в университет Турина, Умберто Эко отказывается изучать право и, вопреки пожеланиям отца, начинает изучать средневековую философию и литературу.
Обращение к Средневековью, а именно, к учению Фомы Аквинского, было не случайным. Эко, также как и многие философы, писатели, политики 20 века, считал, что средневековая культура сыграла огромную роль в развитии европейской цивилизации.  В 1956 г. Эко издал свою первую книгу «Проблема эстетического у св. Фомы», а в 1959 г. свою вторую работу «Эволюция средневековой эстетики». 
После того, как он прочитал однажды «Мифологии» Ролана Барта, Умберто Эко стал серьезно развивать свои идеи относительно «открытого текста» и семиотики. Этим темам он посвятил много эссе, а в 1962 г. издал книгу «Открытое произведение», главная мысль которой заключается в том, что любой текст в такой же мере творится читателем, в какой и автором. Эко, говоря о тексте, который имеет «завершенную форму», утверждает, что такой текст «...является открытым, предоставляя возможность толковать себя на тысячи ладов и не утрачивая при этом своего неповторимого своеобразия». Напротив, те произведения, которые являются «незаконченными», предоставляют читателю возможность самому стать соучастником творческого процесса, тем самым порождая новые толкования, новые интерпретации.
В 1964-1965 гг. Умберто Эко работал в Миланском университете, а с 1965 по 1969 гг. преподавал теорию визуальных коммуникаций на архитектурном факультете во Флоренции. За это время Эко познакомился с теориями семиотики Ч. Пирса и Фердинанда де Соссюра, скрупулезно и детально изучил работы представителей французской школы семиотики и структурализма Р. Барта, К. Леви-Строса, М. Фуко, Ж. Деррида, Ж. Лакана, Ю. Кристевой, датского лингвиста Л. Ельмслева и польского семиотика Р. Якобсона. Эко активно участвовал в различных семинарах, конференциях, коллоквиумах, бурно обсуждая проблемы семиологии. Его работы постоянно печатались в разнообразных изданиях. Все это открыло Умберто Эко огромные возможности для исследований в данной области. В результате плодотворного и напряженного труда в 1968 г. Эко издал свою первую книгу, посвященную семиотике - «Отсутствующая структура. Введение в семиологию».
После опубликования «Отсутствующей структуры» Умберто Эко стал еще активнее заниматься семиотическими исследованиями. Он все больше убеждался, что семиология отличается от структурализма. Утверждал, что семиология должна развиваться как наука, имеющая фундаментальное значение, в то время как структурализм представляет собой только метод изучения тех или иных объектов.
Умберто Эко обладал гибким умом, огромным трудолюбием и нескончаемой энергией. Он опубликовал большое количество книг и эссе по семиотике, которые принесли ему широкую известность не только в Италии, но и за рубежом. Вышла книга «Знак» (1971), написаны эссе «Семантика метафоры» и «О возможности порождения эстетических сообщений в языке рая». В 1975 г. вышел «Трактат по общей семиотике», представляющий собой полностью пересмотренную «Отсутствующую структуру». Годом позже вышла книга «Теория семиотики», в которой Эко изложил свою семиотическую концепцию. Кроме этого, были опубликованы эссе «Пирс и семиотические основания открытости: знаки как тексты и тексты как знаки» и «Lector in fabula: прагматическая стратегия в метаповествовательном тексте», которые вошли в книгу «Роль читателя» (1979). В ней главное место занимает проблема роли читателя в интерпретировании текстов, но при этом текст устанавливает свои правила, тем самым навязывая читателю некоторые ограничения в понимании этого текста. В последней главе своей книги, подразумевая под «Драмой» произведение Альфонса Алле «Вполне парижская драма», автор пишет: «Она просит нас, в качестве покаяния, извлечь из нее нормы и правила того понимания текстов (the textual discipline, la disciplina testuale), которое она предполагает и хотела бы видеть осуществленным».
Кроме упомянутых выше следует отметить и такие работы Умберто Эко как «Семиотика и философия языка» (1984), «Пределы интерпретации» (1990), «В поисках совершенного языка» (1993), «Кант и утконос» (1997), «Интерпретация и сверхинтерпретация» (1992). Эко написал много работ по эстетике и теории массовых коммуникаций, медиевистике, методическое пособие для студентов «Как пишется диссертация» (1977), которое до сих пор востребовано и пользуется большой популярностью.
Все годы Умберто Эко, кроме научных исследований, активно занимался академической деятельностью, сотрудничая с итальянскими средствами массовой информации. Эко занимал пост профессора семиотики на архитектурном факультете Миланского политехнического университета, на факультете литературы и философии Болонского университета. Был организатором первого конгресса Международной ассоциации семиотических исследований, директором Института наук о коммуникации и зрелищах, президентом Международного центра семиотических и когнитивных исследований, президентом Высшей школы гуманитарных исследований в Болонском университете, а с 2002 г. - президентом Итальянского института гуманитарных наук.
Уже к концу 70-х гг. Умберто Эко приобрел международную известность как семиотик. 
В 1980 году был издан его первый роман «Имя розы». После этого имя Эко стало знаменитым не только в академических кругах, но и широкой публике во всем мире. В научной среде этот роман был оценен как продолжение семиотических исследований автора. Ю. Лотман написал: «...роман реализует те же концепции, которые питают научную мысль автора, что он представляет собой перевод семиотических и культурологических идей Умберто Эко на язык художественного текста».
В разные годы Умберто Эко в качестве приглашенного профессора читал лекции и проводил семинары в университетах многих стран мира, собирая огромные аудитории. Он активно занимался медиаобразованием студентов, считая, что образование должно быть доступным для каждого молодого человека, но к процессу обучения необходимо подходить с огромной ответственностью, трудолюбием, активно развивать творческие, коммуникативные способности, аналитическое мышление.
Благодаря своим научным заслугам и блестящей литературной деятельности Умберто Эко стал одним из самых знаменитых семиотиков 20 века. Его имя популярно во многих странах мира. Он внес огромный вклад в развитие семиологических наук, оставив после себя большое количество научных работ и публикаций.
Основополагающими для мировой семиотики признаны его работы «Открытое произведение» (1962), «Семиология визуальных коммуникаций» (1967), «Трактат по общей семиотике» (1975), «Пределы интерпретации» (1990).
Как историк культуры Эко известен в научном мире книгами: «Эстетика Фомы Аквинского» (1970), «Домашний обиход» (1973), «На периферии империи» (1977), «О зеркалах» (1985), «Семиология обыденной жизни» (1987) и «Искусство и красота в средневековой этике» (1987).
Литературовед Эко знаменит «Поэтикой Джойса» (1966).
Для современной лингвистики считается базовой работа «Поиски идеального языка» (1993).

«Имя розы» как семиотический интертекстуальный роман
«Имя розы» – первый роман Умберто Эко, опубликованный в 1980 году, стал первым интеллектуальным романом, возглавившим списки супербестселлеров и принёсшим автору всемирную славу. Успеху произведения способствовала и удачная экранизация. Писатель был удостоен престижной итальянской премии «Стрега» (1981) и французской «Медичи» (1982).
В Советском Союзе имя Умберто Эко стало широко известно после выхода в свет в 1988 году русского перевода романа «Имя розы».
Оказалось, что жизнь обитателей бенедиктинского монастыря ХIV века может быть интересной людям ХХ века. И не только потому, что автор закрутил детективную и любовную интриги, но и потому, что читателю был создан эффект личного присутствия.
Умберто Эко рисует картину средневекового мира, предельно точно описывает исторические события. Для своего романа автор избрал интересную композицию. В так называемом введении автор сообщает о том, что к нему в руки попадает старинная рукопись одного монаха, по имени Адсон, который повествует о событиях, произошедших с ним в XIV веке. В состоянии нервного возбуждения автор упивается ужасающей повестью Адсона и переводит ее для современного читателя. Дальнейшее изложение событий представляет собой якобы перевод старинной рукописи.
Сама рукопись Адсона разбита на семь глав, по числу дней, а каждый день – на эпизоды, приуроченные к богослужению. Таким образом, действие в романе происходит в течение семи дней.
Начинается повествование с пролога: «Вначале было Слово, и Слово было у Бога, и Слово было Бог».
Сюжет романа строен в своей генеральной линии, но чрезвычайно сложен, разветвлен, прихотливо запутан в боковых ответвлениях:  
Молодой монах, Адсон, от имени которого ведется рассказ, приставленный к учёному францисканцу Вильгельму Баскервильскому, приезжает в монастырь. Вильгельму, бывшему инквизитору, поручают провести расследование неожиданной смерти монаха Адельма Отранского. Вильгельм со своим помощником начинают расследование. Им разрешается разговаривать и ходить везде, кроме библиотеки. Но расследование заходит в тупик, потому что все корни преступления ведут в библиотеку, представляющую главную ценность и сокровищницу аббатства, в которой хранится огромное количество бесценных книг. Вход в библиотеку запрещён даже монахам, а книги выдаются не всем и не все, которые имеются в библиотеке. Кроме того, библиотека представляет лабиринт, с ней связаны легенды о «блуждающих огнях» и «чудищах».
Вильгельм и Адсон под покровом ночи посещают библиотеку, из которой им с трудом удаётся выбраться. Там они встречают новые загадки. Вильгельм и Адсон раскрывают тайную жизнь аббатства (встречи монахов с продажными женщинами, гомосексуализм, употребление наркотических препаратов). Сам Адсон поддаётся искушению местной крестьянки. В это время в аббатстве совершаются новые убийства (Венанция находят в бочке с кровью, Беренгара Арундельского в ванне с водой, Северина Сант Эммеранского в своей комнате с травами), связанные с одной и той же тайной, которая ведёт в библиотеку, а именно к определённой книге. Вильгельму и Адсону удаётся частично разгадать лабиринт библиотеки и найти тайник «Предел Африки», замурованную комнату, в которой хранится заветная книга.
Для раскрытия убийств в аббатство прибывает кардинал Бертран Поджетский и сразу приступает к делу. Он задерживает Сальватора, убогого уродца, который, желая привлечь внимание женщины с помощью чёрного кота, петуха и двух яиц, был задержан вместе с несчастной крестьянкой. Женщину (Адсон узнал в ней свою подругу) обвинили в колдовстве и заточили в темницу.
На допросе келарь Ремигий рассказывает о муках Дольчина и Маргариты, которых сожгли на костре, и как он этому не воспротивился, хотя имел с Маргаритой связь. В отчаянии келарь берёт на себя все убийства: Адельма из Онтанто, Венанция из Сальвемека «за то, что тот был слишком учён», Беренгара Арундельского «из ненависти к библиотеке», Северина Сант Эммеранского «за то, что тот собирал травы».
Но Адсону и Вильгельму удаётся всё же разгадать тайну библиотеки. Испанец Хорхе – слепой старец, главный хранитель библиотеки, прячет от всех «Предел Африки», в котором хранится вторая книга «Поэтики» Аристотеля, представляющая огромный интерес, вокруг которой ведутся нескончаемые споры в аббатстве. Так, например, в аббатстве запрещено смеяться. Хорхе выступает судьёй всем, кто непозволительно смеётся или даже рисует смешные картинки. По его мнению, Христос никогда не смеялся, и он запрещает смеяться остальным. Все с уважением относятся к Хорхе. Его побаиваются.
Однако Хорхе много лет являлся настоящим правителем аббатства, знавшим и хранившим от остальных все его тайны. Когда он стал слепнуть, он допустил к библиотеке ничего не смыслящего монаха, а во главе аббатства поставил монаха, который ему подчинялся. Когда же ситуация вышла из под контроля и много людей пожелали разгадать тайну «Предела Африки» и завладеть книгой Аристотеля, Хорхе крадёт яд из лаборатории Северина и пропитывает им страницы заветной книги. Монахи, перелистывая и смачивая палец слюной, постепенно погибают. При помощи Малахии Хорхе убивает Северина, запирает Аббата, который также погибает.
Всё это разгадывает Вильгельм со своим помощником. Наконец Хорхе даёт им почитать «Поэтику» Аристотеля, в которой звучит опровержение идеи Хорхе о греховности смеха. По мнению Аристотеля, смех имеет познавательную ценность, он приравнивает его к искусству. Для Аристотеля смех – это «добрая, чистая сила». Смех способен отрешить от страха: когда мужик смеется, ему нет никакого дела до смерти. Вот чего так боится Хорхе. Всю свою жизнь Хорхе не смеялся и запрещал это делать другим, этот угрюмый старик, скрывающий от всех истину, устанавливал ложь.
В результате преследования Хорхе Адсон роняет фонарь, и в библиотеке возникает пожар, потушить который не удаётся. Через три дня всё аббатство выгорает дотла. Только спустя несколько лет Адсон, путешествуя по тем местам, приезжает на пепелище, отыскивает несколько драгоценнейших обрывков, чтобы потом по одному слову или предложению восстановить хотя бы ничтожный список утраченных книг.
Таков занимательный сюжет «Имени розы». Однако, содержание романа отнюдь не исчерпывается его событийной канвой.
Общеизвестно, что «Имя розы» - это своеобразный перевод научных идей Эко на язык художественной литературы. В своей книге «Открытое произведение» (1962 г.) он утверждает, что поэтический текст способен порождать множество различных прочтений. Как веер бесконечных прочтений, оставляющих смысл неисчерпанным, строится и «Имя розы».
Первый и наиболее доступный пласт – детективный. Роман о Средневековье, действие которого происходит в XIV в., в некоем бенедиктинском аббатстве, создан по образу классического детективного романа. Уже имена главных героев – францисканского монаха Вильгельма Баскервильского и его ученика Адсона – заставляют вспомнить о Шерлоке Холмсе и его верном помощнике. А эпизод, когда Вильгельм Баскервильский, применив дедуктивный метод, не только безошибочно описывает, как выглядела убежавшая лошадь, но и моментально определяет ее местонахождение, просто пародийная цитата. Эко стремиться убедить читателя, что его герой призван распутать целый ряд преступлений, совершившихся в аббатстве.
Однако Вильгельму Баскервильскому, несмотря на его безупречный дедуктивный метод, не удается ни расследовать, ни предотвратить ни одного из преступлений: гибнут монахи, сгорают в адском пламени пожара аббатство и библиотека с бесценными рукописями. Вильгельм не сыщик, он – ученый, занимающийся в аббатстве расшифровкой рукописей.
Его устами Эко переводит современные идеи семиотики на язык Средневековья. Разгадывая сон Адсона, Вильгельм ищет в нем код, при помощи которого хаотическое соединение персонажей и действий обрело бы стройность и смысл. Он находит его сразу же: сон организован по системе образов популярного в Средневековье произведения «Киприанов пир». Вильгельм говорит Адсону: «Люди и события последних дней стали у тебя частью одной известной истории, которую ты сам вычитал где-то или слышал от других мальчиков в школе, в монастыре», Из рассуждений Вильгельма следует, что реальность может быть осмыслена при помощи текста.
Пробираясь по лабиринту догадок в поисках организатора убийств, происходящих в аббатстве, Вильгельм использует код Апокалипсиса. «Хватило одной фразы, чтобы я вообразил, что череда преступлений повторяет музыку семи апокалиптических труб». Разгадка оакзалась ложной. Однако детали последнего убийства совпали с апокалиптическим текстом не случайно – монах Хорхе совершил его, используя предположение Вильгельма. «Вот, оказывается, как вышло! – говорит Вильгельм. – Я сочинил ошибочную версию преступления, а преступник подладился под мою версию».
Все происходящее в романе обыгрывается с позиций семиотки: если реальность может быть осмыслена с помощью текста, то текст, даже неправильный, влияет на эту реальность. В этом смысле, наиболее адекватное  жанровое определение романа – семиотический роман.
Вся событийная структура романа наталкивают нас на мысль, что перед нами детектив. Автор с подозрительной настойчивостью предлагает именно такое истолкование. Ю. Лотман пишет, что «уже то, что отличающийся замечательной проницательностью францисканский монах XIV века, англичанин Вильгельм Баскервильский, отсылает читателя своим именем к рассказу о самом знаменитом сыщицком подвиге Шерлока Холмса, а летописец его носит имя Адсона (прозрачный намёк на Ватсона у Конан Дойля), достаточно ясно ориентирует читателя. Такова же роль упоминаний о наркотических средствах, которые употребляет Шерлок Холмс XIV века для поддержания интеллектуальной активности.
Ю. Лотман предполагает, что это средневековый детектив, а герой его – бывший инквизитор (латинское inquisitor – следователь и исследователь одновременно) – это Шерлок Холмс в рясе францисканца, который призван распутать хитроумное преступление.
Однако в романе У. Эко события развиваются совсем не по канонам детектива, и бывший инквизитор, францисканец Вильгельм Баскервильский, оказывается очень странным Шерлоком Холмсом. Надежды, которые возлагают на него настоятель монастыря и читатели, самым решительным образом не сбываются: он всегда приходит слишком поздно.
Ю. Лотман пишет: «В конце концов вся «детективная» линия этого странного детектива оказывается совершенно заслонённой другими сюжетами. Интерес читателя переключается на иные события, и он начинает сознавать, что его попросту одурачили, что, вызвав в его памяти тени героя «Баскервильской собаки» и его верного спутника-летописца, автор предложил нам принять участие в одной игре, а сам играет в совершенно другую. Читателю естественно пытаться выяснить, в какую же игру с ним играют и каковы правила этой игры. Он сам оказывается в положении сыщика, но традиционные вопросы, которые всегда тревожат всех шерлоков холмсов, мегрэ и пуаро: кто и почему совершил (совершает) убийство (убийства), дополняются гораздо более сложным: зачем и почему нам рассказывает об этих убийствах хитроумный семиотик из Милана, появляющийся в тройной маске: бенедиктинского монаха захолустного немецкого монастыря XIV века, знаменитого историка этого ордена отца Ж. Мабийона и его мифического французского переводчика аббата Валле?
 Как и в случае с детективом, где даны явные параллели со знаменитой «Собакой Баскервиллей», так и в случае с историческим романом указан первоисточник – «Обручённые» Мандзони. Но и здесь возникает лишь иллюзия исторического романа. Всё действие происходит внутри одного и того же ограниченного пространства – монастыря. А значительная часть текста – размышления и умозаключения. Это не структура исторического романа. 
По мнению Лотмана, автор как бы открывает перед читателем сразу две двери, ведущие в противоположных направлениях. На одной написано детектив, на другой – исторический роман. Обе двери, распахнутые перед читателем, ведут, оказывается, в тупик. 
Перед нами модель романа-лабиринта. Не случайно образ лабиринта и является центральным в романе. Для постмодернизма характерно понятие ризомы (в естественных науках – особый тип корневища, характеризующийся хаотичной разветвленностью), как прообраза символического лабиринта, без чётко выраженного центрального направления повествования. Понятие ризомы удачно накладывается на специфику сюжетостроения в романах У.Эко.
История в романе тоже рассматривается как некий семиотический концепт. Эко использует все «аксессуары» исторического повествования: точно указано время действия (1327 г.); введены реальные исторические лица – Умбертин Казальский и Михаид Чезенский; отражены борьба за папский престол и деятельность еретических сект. Для большей достоверности вводится стереотипный для любого исторического романа зачин. Автор держит в руках старинную рукопись, интересную по содержанию, но написанную на варварском языке. Авторское слово спрятано внутри трех других повествовательных структур: «Я говорю, что Валле говорит, что Мабийон говорил, что Адсон сказал».
Рассказ ведется от лица восьмидесятилетнего Адсона, который вспоминает о событиях, пережитых им более шестидесяти лет назад. Он лишь фиксирует их, но даже теперь, став стариком, не понимает причин. Такой двойной игрой – Адсон в старости комментирует то, что он видел и слышал в молодости, – Эко создает эффект отстраненности: «Хронист скажет за меня, я буду свободен от подозрений».
История еретика Дольчино, поднявшего массы «простецов» на борьбу за «равенство, справедливость и братство», - это история утопии, реализуемой в потоках крови: «Мы хотели лучшего мира, покоя и благодати, счастья для всех… мы крови не щадили». Комментарий Вильгельма красноречив: «Часто бывает так, что еретик сначала прославляет Мадонну, Бедность, а потом сам не умеет справиться с соблазнами войны и насилия. Грань, отделяющая добро от зла, так зыбка». Эти исторические события порождают ассоциации с современностью, с эпохой тоталитарных войн, революций и массовых убийств во имя благородных целей. Заставляют думать о «нравственном» содержании исторического действия.
Роман о Средневековье при всем своем историческом правдоподобии насыщен проблемами, в одинаковой степени актуальными как для XIV века, так и для века XX. Недаром Эко называет Средневековье «детством» современной культуры. Роман начинается цитатой из Евангелия от Иоанна: «В начале было Слово» – и кончается латинской цитатой, в которой сообщается, что роза увяла, а слово «роза», имя «роза» пребыло.
Люди создают слова, а слова управляют людьми. Роман Эко – это роман о месте слова в культуре, об отношении к культуре человека.
Главным элементом этого произведения будет текст, который, по мнению автора, вырастает из языковых границ и становится всеобъемлющим. Текст – это монастырская жизнь Средневековья, это сама история, это фрески на стенах храма, обычаи, нравы. Не случайно вся интрига строится на поисках утраченной второй части «Поэтики» Аристотеля. «Для меня текст безграничен, – писал теоретик постмодернизма Ж. Деррида. – Это абсолютная тотальность… Нет ничего вне текста».
 Положение теоретиков постмодернизма, к которым и относится сам У. Эко, о том, что история и общество являются тем, что может быть «прочитано» как текст, привело к восприятию человеческой культуры как единого «интертекста», который служит предтекстом любого, вновь появляющегося текста. Вот почему в романе «Имя розы» так много различных аллюзий и реминисценций, взятых не только из классического детектива и исторического романа, но и из средневековой и античной философии, современной семиотики. 
Так, по мнению Р. Барта, «каждый текст является интертекстом; другие тексты присутствуют в нём на разных уровнях в более или менее указываемых формах». Через призму интертекста мир предстаёт как огромный текст, в котором всё когда-то уже было сказано, а новое возможно только по принципу калейдоскопа: смешение определённых элементов даёт новые комбинации.
Однако, несмотря на обилие мифологических, литературных, исторических аллюзий роман «Имя розы» можно назвать аллюзивным по отношению ко всей культуре Средневековья – ее идеологии, эстетики, художественному мышлению, литературному стилю вообще. Не случайно, всю композицию огромного романа организует логика богослужения и молитв в католическом монастыре. Это удивительное единство «хроноса» и «топоса» заключает в себе идейно-эстетическую гармонию, удерживающую здание всего романа.
Кроме того удивительное единство стиля, характерного для эстетического мышления средневековой словесности, составляет главное, организующее ядро романа. И, при этом, роман не выглядит архаичным!
Отдельное место в романе занимает проблематика смеха и истины как важнейших идеологических концептов.
Интеллектуальный поединок старца Хорхе и Вильгельма Баскервильского является центральным для определения данной проблематики. Хорхе олицетворяет мир догм, мир абсолютной истины, в котором нет места сомнению. Недаром он запрещает смех – это «неприличное пустословие», искажающее созданный Творцом мир, – и всеми силами мешает Вильгельму обнаружить рукопись Аристотеля «посвятившего вторую книгу своей «Поэтики» смеху как «наилучшему познанию истины». Один из монахов говорит: «Если философ столь величайший отводил смеху целую книгу. Смех, должно быть, вещь серьезная».
Для Вильгельма смех связан с творческим миром, рождающим новые идеи и образы. Существующий мир, учит Вильгельм Адсона, отражается в символах, в «неисчерпаемом обилии символов, коими Господь, через посредство творений своих, глаголет к нам о вечной жизни». Однако слово, которое было у Бога, для него непостижимо: «Я не уверен ни в какой истине – даже в той, в которую я верю». Вильгельм не знает ответов не поставленные вопросы, так как уверен в неисчерпаемости различных версий и гипотез: «Я стараюсь. Чтобы из было несколько, иначе становишься рабом одной единственной». Для него характерно игровое, ироническое отношение к реальности. Не зря Хорхе называет Вильгельма шутом.
Хорхе исходит из того, что истина дана изначально и создавать новые тексты кощунственно. Мир Хорхе – это мир фанатичной веры. Такова суть не только средневекового аскетизма, но и современного тоталитаризма. Не случайно Вильгельм говорит Хорхе: «Ты дьявол. Дьявол – это не победа плоти. Дьявол – это высокомерие духа, это истина, никогда не подвергающаяся сомнению». И хотя Вильгельму трудно смириться с идеей, что «все относительно», тем не менее он признает, что «такой мир будет лучше, чем тот, где огонь и каленое железо Бернарда Ги (инквизитора) воюет с огнем и каленым железом Дольчино».
В романе «Имя розы» очень много говорят о смехе, и это не случайно. Так, герои романа много рассуждают о смехе и его месте в человеческой культуре, о том, смеялся ли Христос. Сама скрываемая Хорхе часть «Поэтики» Аристотеля также посвящена смеху, и, таким образом, смех оказывается смыслообразующим и сюжетообразующим стержнем всего романа. Смех в книге У.Эко оказывается действительно «серьезной вещью»
Весь роман, а не только искушенное сознание Вильгельма, пронизывает ирония, которая в постмодернизме реализуется в пастише, последовательном, сквозном пародировании, воплощающим собой так называемый негативный пафос, одухотворяющий современное искусство.
 Безусловно пародийными являются все отсылки Эко к традиции жанра детектива: имя детектива и его помощника, дедукция, искусственная стимуляция сознания, – все это не ведет ни к чему.
Пародийно временное (7 дней) и событийное (пространство монастыря) поле «исторического» романа. Такой герметичный хронотоп недопустим в историческом повествовании.
Пародийна любовно-эротическая линия романа, о которой с самого начала заявляет престарелый повествователь Адсон. Читатель с нетерпением ждет реализации заявленной темы, утомляясь пространным повествованием, доходит до его середины – а любви все нет. Вся любовная интрига сведена к одному эпизоду, блестяще выписанному автором, однако, потерявший сознание от любовного экстаза Адсон так и не «знакомится» со своей возлюбленной – она остается безымянной. Странно, но даже факт ее ареста, дознаний и казни, как будто, не слишком волнует Адсона. Возлюбленная будто отделена от самой субстанции Любви.
И, наконец, – откровенно ироническая и даже сниженная интерпретация главной культовой для всего постмодернизма фигуры его зачинателя – Хорхе Луиса Борхеса, творца-интеллектуала, ослепшего над филологическими штудиями под сводами библиотеки, директором которой он стал и которою сделал центральной мифологемой своего творчества, символом мирового интеллектуально лабиринта. Старый, мертвенно иссохший, но мощный испанец Хорхе, заведующий монастырской библиотекой как хранилищем застывших догматов и готовый на преступления против живых людей, лишь бы их сохранить. Отделенный от живого, эмпирического мира догматикой мира мертвого, он ревниво следит красными слепыми глазницами за любым крамольным проявлением жизни, особенно ему невыносим смех молодых монахов. Охраняя свой мир, он готов к его уничтожению.
Роман сопровождают «Заметки на полях» «Имени розы», в которых автор блестяще рассказывает о процессе создания своего романа, комментируя его. Произведение заканчивается латинской фразой, которая переводится так: «Роза при имени прежнем – с нашими мы впредь именами» Как отмечает сам автор, цитата вызывала много вопросов, поэтому «Заметки на полях» «Имени розы» начинаются с «разъяснения» смысла заглавия.
Вначале, пишет У. Эко, он хотел назвать книгу «Аббатство преступлений», но такое заглавие настраивало читателей на детективный сюжет и сбило бы с толку тех, кого интересует только интрига. Заглавие «Имя розы», отмечает У. Эко, подошло ему, «потому что роза как бы символическая фигура до того насыщена смыслами, что смысла у неё почти нет… Название, как и задумано, дезориентирует читателя… Название должно запутывать мысли, а не дисциплинировать их». 
Играя нашим – читательским сознанием, писатель подчёркивает, что текст живёт своей собственной, часто независящей от автора жизнью. Отсюда новые, различные прочтения, интерпретации, на которые и должно настраивать название романа. И не случайно автор поместил эту латинскую цитату из сочинения ХІІ века в конце текста, чтобы читатель, вовлеченный в авторскую игру, делал самые различные предположения, мыслил и сопоставлял, недоумевал и спорил. Эта сверхзадача, которая императивна для каждого читателя, открывающего роман, но не для каждого она выполнима.
На протяжении всего творческого пути У.Эко написал еще 6 романов. Но появление первого романа было неожиданным, в некоторой степени даже сенсационным, учитывая, что огромное количество опубликованных ранее работ имело отношение строго к научным изысканиям. Роман «Имя розы» сразу понравился широкому читателю захватывающим детективным сюжетом и трогательной любовной линией. Более изысканной, интеллектуально изощренной публике, роман импонировал рафинированным стилем, мастерски организованной композицией и вовлеченностью в динамику особой интеллектуальной игры, затеянной автором в романе.
 К сожалению, Эко, как и многим собратьям по цеху, не удалось повторить сенсационный успех первого романа. Однако, ему удалось его подтвердить следующим посланием к читателям - интеллектуалам, -  весьма специфичным по форме и содержанию романом «Маятник Фуко» (1988)
Это произведение посвящено проблемам кибернетики, анализу предшественницы этой современной науки – средневекового учения каббалы, проблемам информационного общества, а также истории мировой закулисы, тайной политике. Это странное повествование, объединяющее в себе стилистические особенности научного трактата и художественной прозы, в котором современность представлена в ретроспективе предшествующих эпох. 
«Маятник Фуко» можно отнести к так называемому современному научному дискурсу, к яркому воплощению кризиса рациональности, когда научная мысль сознательно отказывается от языка строгой логики, языка понятий и терминов и стремится выразить себя в иррациональных образах и с помощью увлекательного сюжета.
Роман представляет собой захватывающую историю рождения и смены религиозных орденов в Европе, кардинальным образом повлиявших на все идеи, ценности и создания рук человеческих – от Моцарта и Эйнштейна до Наполеона, русской царской охранки, Сталина и Гитлера, от орудий пыток до Эйфелевой башни и компьютеров IBM.
Не случайно роман выстроен вокруг главного героя – маятника Фуко. Он воплощает собой, с одной стороны, центр Вселенной, а с другой – великую иллюзию, так как никакого центра и нет вовсе. 
В соответствии с постмодернистской парадигмой в мире нет центральных понятий, логик, принципов и ценностей.
 Мир – это только хаос, и маятник в этом смысле является абсолютным эквивалентом современной модели хаотичного мира. С каждым его взмахом автор наглядно показывает очередную степень поворота мира, где мы все – неокаббалисты и постмодернисты, нищие и банкиры, художники и чиновники, святые и грешники – вращаемся в своих удачах и частностях.

Роман «Маятник Фуко», разделив славу предшествующего романа Эко, все же навсегда остался в его тени.
В 1994-м году появляется роман «Остров Накануне», самое значительное после «Маятника Фуко» литературное произведение Эко. В отличии от «Имени розы», которое является глобальной аллюзией к культуре Средневековья, этот роман последовательнейше воспроизводит стиль литературы барокко, опираясь на излюбленную романную форму того времени – роман морского путешествия. Однако в романе Эко выстроена не традиционная утопия робинзонады, а мрачная антиутопия.
В промежутках между художественным творчеством Эко не оставлял своих научных штудий, регулярно публиковал сборники публицистических и научных статей. Кроме того, Эко не прекращает преподавательскую деятельность. Будучи феноменально популярным лектором, он придумывал компьютерные экзамены для отбора студентов на свой семинар (конкурс 70 человек на место) и читал спецкурсы по семиотике, на которые стекались такие толпы, что не хватало даже помещений соседних театров.
 Однако, писатель У.Эко нуждался именно в читательской аудитории, и она, как и студенческая, отвечала ему взаимностью. Его романы переводились и печатались по всему миру. Последний роман Эко «Нулевой номер» на русском языке был опубликован в январе 2015 года, незадолго до смерти писателя.
Оценить масштаб личности У.Эко как ученого и писателя еще предстоит. Однако уже очевидно, что эта фигура является определяющей для понимания новаций постмодернизма в жанре романа вообще.
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Вопросы к семинару:
1. Очертите вклад У. Эко в гуманитарные области знания.
2. Очертите вклад У. Эко в теоретические штудии постмодернизма.
3. Дайте жанровое определение роману «Имя розы».
4. Охарактеризуйте жанровый синкретизм романа.
5. Докажите, что аллюзивность является  одной из главных составляющих художественной ткани романа Эко.
6. Охарактеризуйте понятие романа-ризомы.
7. Раскройте символику названия романа «Имя розы».
8. Раскройте специфику аллюзивности романа «Остров Накануне».
9. Напишите структурированное эссе на тему: «Феномен любви и судьба человека в романе У. Эко «Имя розы».







